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VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

MoBHa ceMaHTHKa SK BiJloOpaXe€HHS €THIYHOI Ta MOBHOI KAPTUHU CBITY

Ha3sBa po6oTH aHIJIilICbKOIO:

Linguistic semantics as the reflection of ethnic and linguistic world view

PedepaT ykpaiHCbKOIO:

1. TeopeTryHi pe3ynbTaTH AOCHIIKEHD € IEBHUM BHECKOM Y JIIHIBICTUKY TEKCTY, TEOPiIO OUCKYPCY, TEOPiI0 MOBHUX
JKaHPiB, KOTHIOJIIHTBICTUKY, TPAHCJIATOIOTII0. KOHKpeTHI mpo6siemy, 10 pO3pOoOJIsIuCs WKOJIO, 10 TOTO He Oyu
00'eKTOM CIIeLliajIbHOro JociifKeHHs. [IpakTUyHI pe3ysbTaTy AOCIiIpKeHb. Pe3ybraty JoCIiyKeHb IHNPOKO
BUKOPUCTOBYIOTbCS Y TPAKTUYHUX KypCcax aHIJIiiCbKOI MOBU Ta NepekiIajly, KOMIapaTUBHUX Kypcax rpaMaTUKH,
JIEKCUKOJIOTISIX Ta CTUJIiCTUKY aHIJIIChKOI Ta YKPAiHChKOI MOB, B HAYKOBO-JOCiIHULIBKUX POOOTaxX CTYIEHTIB. 2.
Teopernyeckue pesyabTaThl UCCIIEL0BAHNN SIBIISIOTCS ONPEIEIEHHBIM BKJIAZIOM B JINHTBUCTUKY TE€KCTA, TEOPUIO
AUCKYPCa, TEOPUIO A3bIKOBbLIX )KaHPOB, KOTHUOJIMHI'BUCTUKY, TPAHCJIATOJIOTHIO. KOHerTHbIe HpO6JIeMI:|I7
paspabaTbiBaeMble MIKOJIOMN, 1O 3TOrO He ObLIIM 0OBEKTOM CIIELIMAIbHOTO UCCaeNoBaHus. [IpakTUYecKre pesyIbTaThl
uccenoBaHnil. Pe3ynbTaTsl UCCIIEI0BAaHUI MKUPOKO UCIIOb3YIOTCS B IPAKTUYECKUAX KypCaxX aHIJIMIICKOrO s3bIKa U
[IepeBO/ia, KOMIIAPaTUBHBIX KypCax IPaMMaTHUKH, JIEKCUKOJIOTUY Y CTUJINCTUKY aHTJIMICKOTO M YKPAUHCKOTO $I13bIKa,
B HAy4YHO-HUCCJIeloBaTeIbcKuX paboTax cTyaeHToB. 3. The theoretical research results present a certain
contribution to the text linguistics, the theory of discourse, the theory of language genres, cognitive linguistics,
translation studies. The concrete problems worked out within the context of the school research area had not
been an object of a special analysis. The research practical results. The results of the research are widely used in
practice of teaching the English language and translation, in the courses of the theory and history of translation,
comparative courses of English and Ukrainian grammar, lexicology, stylistics, in students' scientific research.

Pedepar aHI1iliCbKOIO:
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BUKOPUCTOBYIOTbCS Y TPAaKTUYHUX KypCax aHIJIiCbKOI MOBU Ta IepekJajly, KOMIapaTUBHUX Kypcax rpaMaTUKH,
JIEKCHIKOJIOTISIX Ta CTUJIiCTAKU aHIJIMCBHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB, B HAYKOBO-JOCJITHALILKUX POOOTax CTYJEHTIB. 2.
TeopeTrnyeckue pesyabTaThl UCCIEL0BAHNN SIBIISIIOTCS ONPE/IEIEHHBIM BKJIAZIOM B JIMHIBUCTUKY TE€KCTA, TEOPUIO
IVICKypCa, TEOPHUIO SI3bIKOBBIX JKaHPOB, KOTHUOJIMHTBUCTHKY, TPAHCISTOJIOTUIO. KOHKPETHbIE TPO6GIEMBI,
paspabaTbiBaeMble MIKOJIOMN, 1O DTOrO He ObLIIM 0OBEKTOM CIIELIMAIbHOTO UCCaefoBaHus. [IpakThuyecKre pesyibTaThl
uccenoBaHuil. Pe3ybTaTsl UCCIIEI0BAaHUI IMPOKO UCIIOb3YIOTCS B IPAKTUYECKUX KypCaxX aHIJIMIICKOrO s3bIKa U
IepPeBO/Ia, KOMIIAPaTUBHBIX KypCax IPaMMaTHUKH, JIEKCUKOJIOTUY Y CTUJINCTUKY aHTJIMICKOTO M YKPAMHCKOTO $I13bIKa,
B Hay4HO-HMCCJIeloBaTe/IbcKux paboTax cTyaeHToB. 3. The theoretical research results present a certain
contribution to the text linguistics, the theory of discourse, the theory of language genres, cognitive linguistics,
translation studies. The concrete problems worked out within the context of the school research area had not
been an object of a special analysis. The research practical results. The results of the research are widely used in
practice of teaching the English language and translation, in the courses of the theory and history of translation,
comparative courses of English and Ukrainian grammar, lexicology, stylistics, in students' scientific research.
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